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Généralités 

Utilisation 
Le micro Quark est un appareil médical destiné à l'évaluation de
la fonction pulmonaire.

Il doit être utilisé par des médecins ou des personnes habilitées
sous  la responsabilité d'un médecin.

Cet équipement a été conçu pour :

· Elaborer un  diagnostic de pathologie pulmonaire

· Objectiver les études sur physiologie humaine

· Obtenir des informations en médecine sportive

COSMED ne peut être tenu pour responsable d'accident survenus 
lors d'usages inadéquats de l'appareil tels que :

· Utilisation par un personnel non qualifié

· Non-respect de l'usage prévu pour cet appareil

· Non-respect des mises en gardes,  précautions et instructions
qui suivent 

Précautions 
L'appareil, les algorithmes du logiciel et la présentation des
données ont été développés en suivant les recommandations de
l'ATS (American Thoracic Society)  et de l'ERS (European
Respiratory Society). Lorsque celles-ci étaient insuffisantes,
d'autres données de la littérature internationale ont été suivies.
Toutes les références bibliographiques sont reprises en annexe du 
manuel.

Ce manuel a été réalisé en tenant compte des directives relatives
au matériel médical selon lesquelles le matériel COSMED fait
partie des appareils de mesure de la classe IIa. 

Lisez attentivement ces recommandations avant d'utiliser cet
appareil.

Les précautions suivantes sont capitales pour assurer la sécurité
de tous les utilisateurs d'appareils Cosmed.

1. Ce manuel doit être considéré comme faisant partie
intégrante de l'équipement et doit toujours rester à portée de
main.
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2. La sécurité, la précision des mesures et leur reproductibilité
ne peuvent être garantis que si:

· Les accessoires faisant partie de l'équipement standard
ou des options proposées par Cosmed sont utilisés.
L'utilisation d'autres éléments pouvant se révéler
préjudiciable voire dangereuse, il faut toujours en référer à
Cosmed avant leur utilisation;

· Les recommandations en matière de maintenance,
inspection, désinfection et nettoyage telles qu'elles sont
décrites dans ce manuel sont suivies avec la régularité
recommandée;

· Les modifications ou réparations sont effectuées par du
personnel qualifié.

· Les conditions environnementales et d'alimentation
électrique sont en conformité avec les recommandations du
présent manuel et des recommandations en vigueur pour
l'utilisation d'appareils électriques. En particulier, la mise à la 
terre et l'élimination des risques de pertes de courant ne
peuvent être assurés que si le câble vert/jaune du bloc
d'alimentation est bien relié à la terre. Toute modification du
câblage électrique peut être dangereuse pour les utilisateurs
et l'équipement.

3. Contrôlez les câbles de connexion au réseau, les fiches et les
prise avant de relier l’appareil à l’alimentation électrique.
Les parties électriques ou mécaniques dont la détérioration
est visible doivent être immédiatement  remplacées par un
personnel autorisé ou le constructeur.

4. Les résidus de nettoyage, particules et autres contaminants
potentiels (y compris les éléments endommagés) peuvent
présenter un risque certain lorqu'ils se trouvent dans le
circuit de respiration. Leur ingestion peut mettre la vie des
patients en danger. Utilisez des filtres anti-bactériens ou
désinsfectez tous les éléments en contact avec les patients
entre chaque test.

5. Suivez les instructions de désinfection décrites dans le
manuel technique et inspectez soigneusement tous les
élements avant chaque test.

6. Cet appareil n'est pas prévu pour une utilisation à proximité
d'anesthésiants inflammables. Il ne peut être considéré
comme AP ou APG (selon la définition donnée EN 60 601-
1).
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7. Tenez les appareils loin de sources de chaleur, de flamme ou 
étincelles, de mélanges liquides ou gazeux inflammables et
d’atmosphères qui pourraient être explosives.

8. Etant donné l'usage pour lequel il a été conçu, cet appareil
n'est pas prévu pour une utilisation conjointe avec d'autres
appareils médicaux à moins que cela ne soit clairement
indiqué par le constructeur

9. Il est recommandé d'utiliser un PC compatible avec les
normes CE en matière d'émissions électromagnétiques et
avec un écran à faibles radiations.

10. L’ordinateur relié au microQuark et au patient doit être
équipé d’un transformateur avec isolation pour être conforme 
aux normes EN 60601-1.

11. Selon les normes EMC, le microQuark requiert des
précautions particulières et ne doit être installé ou mis en
service qu'après avoir lu les instructions reprises dans la
section EMC.

12. Les équipements de communication (téléphones portables ou
appareils mobile RF) peuvent affecter les mesures
enregistrées par le microQuark.

13. Utilisez uniquement les câbles et accessoires fournis avec
l'appareil. L'utilisation d'autres câbles et/ou accessoires peut
entraîner une augmentation des émissions ou une diminution
de son innocuité.

14. Le microQuark ne doit pas être placé ni à côté ni sur d'autres 
appareils. Dans le cas où une autre disposition est
impossible, assurez vous du bon fonctionnement de l'appareil 
dans cette configuration.

15. Les symboles graphiques relatifs à ces recommandations
sont illustrés ci dessous:

Appareil du type B (selon la norme EN60601-1)

Appareil du type BF (selon la norme EN60601-1)

Danger: haute température

Éteint (OFF)

Allumé (ON)



 Chapitre 1 - Avant de commencer - 11 

Terre de protection

Courant alternatif
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Contre Indications  

L'effort physique lié aux explorations fonctionnelles respiratoire
en général et à la spirométrie en particulier peut être une contre
indication dans certaines pathologies. La liste ci-dessous n'est pas 
exhaustive et doit être considérée comme un élément
d'information.

Contre indications aux tests de spirométrie 

Contre indications absolues 

Pour les test de CVF, CV et VMV:

· Suite post opératoire en chirurgie thoracique

Pour les tests de CVF:

· Instabilités sévères des voies respiratoires (emphysème
bronchique).

· Hypersensibilité bronchiale atypique.

· Difficulté d'échanges gazeux (insuffisance respiratoire
partielle ou totale).

Contre indications relatives 

Pour les tests de CVF:

· Post pneumothorax

· Anévrisme artério-veineux

· Hypertension sévère

· Grossesse avec complication au-delà du 3ème mois.

Pour les test de VMV:

· Syndrome d'hyperventilation.

Contre indications aux tests de broncho provocation  
Seul un médecin peut juger de l'opportunité de tests de broncho
provocations. Il n'existe pas de littérature mettant en garde  contre 
les risques de tels tests avec inhalation de substances.

Les procédures actuelles se sont révélées sures dans de
nombreuses études scientifiques. Néanmoins, il est recommandé
de respecter les contre indications suivantes:
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Contre indications absolues 

· Obstruction bronchique sévère (VEMS chez l'adulte)

· Infarctus du myocarde récent

· Accident cérébro-vasculaire récent

· Anévrisme artériel avéré 

· Incapacité du patient à comprendre la procédure et les
implication d'un tel test

Contre indications relatives 

· Obstruction bronchique consécutive au test

· Obstruction bronchique sévère ou modérée. Par exemple si
la VEMS est <1.51 chez l'homme ou <1.21 chez la femme

· Infections récentes des voies respiratoires supérieures

· Asthme aigu actif

· Hypertension

· Grossesse

· Traitement médicamenteux de l'épilepsie.
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Conditions d'utilisation 

Tous les produits de la gamme Cosmed sont conçus pour
fonctionner dans un environnement médical sans aucun risque
d’explosion.

Ils ne doivent pas être utilisés à proximité d’unités de radiologie,
moteurs, transformateurs ou lignes à haute tension dont les
rayonnements électriques ou magnétiques pourraient altérer la
validité des résultats obtenus.

Le microQuark est un instrument d’analyse qui utilise
composants électroniques et mécaniques de précision.

Sauf avis contraire mentionné sur l’emballage, tous les produits
de la gamme Cosmed sont prévus pour fonctionner dans un
environnement normal [IEC 601-1(1988)/EN 60 601-1 (1990)]:

Les appareils Cosmed n’appartiennent ni à la catégorie AP ni à la 
catégorie APG (aux termes de la loi EN 60 601-1). Ils ne sont pas 
destinés à un usage en atmosphères inflammables avec l’air,
l’oxygène ou le protoxyde d’azote.

Ils doivent être employés en respectant les caractéristiques
environnementales suivantes:

· Température comprise entre 10°C et 40°C.

· Humidité relative comprise entre 30% et 90%

· Pression atmosphérique comprise entre 700 et 1060 mBar

· Eviter d'utiliser en présence de fumée ou de poussière et à
proximité de sources de chaleur.

· Accès rapide à l'équipement de réanimation

· Environnement suffisant pour accéder au patient durant le
test

· Ventilation adéquate du local
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EMC 

Directives et déclaration du fabricant - Émissions électromagnétiques 
L’appareil microQuark est conçu pour une utilisation dans l’environnement électromagnétique décrit 
ci-dessous.Toute personne achetant ou utilisant l’appareil microQuark doit veiller à ce qu’il soit
utilisé dans ce type d’environnement..

Essai de contrôle des émissions Conformité Environnement électromagnétique - 
directives 

Émissions à haute fréquence
CISPR 11

Groupe 1 L’appareil microQuark utilise une énergie de
haute fréquence uniquement pour son
fonctionnement interne. Par conséquent, ses
émissions à haute fréquence sont très faibles et
ne sont pas susceptibles de provoquer des
interférences avec le matériel électronique situé
à proximité..

Émissions à haute fréquence
CISPR 11

Classe B

Émission de courant harmonique
IEC 61000-3-2

Classe A

Fluctuations de tension/Flicker
IEC 61000-3-3

Conforme

Le microQuark est prévu pour une utilisation
dans tous les types d'établissements, y compris
domestiques raccordés à un réseau
d'alimentation électrique publique à bas voltage
(110 ou 220 V)
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Directives et déclaration du fabricant - immunité électromagnétique 
L’appareil microQuark est conçu pour une utilisation dans l’environnement électromagnétique décrit 
ci-dessous.Toute personne achetant ou utilisant l’appareil microQuark doit veiller à ce qu’il soit
utilisé dans ce type d’environnement.

Essai d’immunité Niveau d’essai 
IEC60601 

Niveau de 
conformité 

Environnement 
électromagnétique – directives 

Décharge
électrostatique
IEC 61000-4-2

±6 kV contact
±8 kV air

±6 kV contact
±8 kV air

Le sol doit être revêtu de bois, de
béton ou de carrelage. Si le sol est
revêtu de matières synthétiques,
l’humidité relative doit atteindre au 
moins 30 %.

Transitoires
électriques
rapides/Salves
IEC 61000-4-4

±2 kV (lignes 
d’alimentation)
±1 kV (lignes 
d’entrée/sortie)

±2 kV (lignes 
d’alimentation)
±1 kV (lignes 
d’entrée/sortie)

L'alimentation électrique doit être
celle qui est communément utilisées
dans les locaux commerciaux ou
hospitaliers.

Pointe d’énergie
IEC 61000-4-5

±1 kV mode 
différentiel
±2 kV mode 
courant

±1 kV mode 
différentiel
±2 kV mode 
courant

L'alimentation électrique doit être
celle qui est communément utilisées
dans les locaux commerciaux ou
hospitaliers.

Creux de tension,
coupures brèves et
variations de tension
sur les lignes
d’alimentation
secteur
IEC 61000-4-11

<5% UT

(creux >95% UT)
pendant 0.5 
cycles
40% UT

(creux de 60%) 
pendant 5 cycles
70% UT

(creux de 30%) 
pendant 25 
cycles
<5% UT

(creux >95% UT)
pendant 5 sec

<5% UT

(creux >95% UT)
pendant 0.5 cycles
40% UT

(creux de 60%) 
pendant 5 cycles
70% UT

(creux de 30%) 
pendant 25 cycles
<5% UT

(creux >95% UT)
pendant 5 sec

L'alimentation électrique doit être
celle qui est communément
utilisées dans les locaux
commerciaux ou hospitaliers. Si
l'utilisateur souhaite une
alimentation continue même en cas 
de coupure de courant, il devra
raccorder le microQuark à un
circuit sécurisé ou une batterie.

Champ magnétique à 
la fréquence du 
réseau (50/60 Hz)
IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Les champs magnétiques à la
fréquence du réseau doivent
atteindre les niveaux
caractéristiques d’un emplacement
typique au sein d’un
environnement typique
commercial ou hospitalier.

UT représente la tension de l’alimentation secteur en c.a. avant l’application du niveau d’essai.
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Directives et déclaration du fabricant - immunité électromagnétique
L’appareil microQuark est conçu pour une utilisation dans l’environnement électromagnétique décrit 
ci-dessous.Toute personne achetant ou utilisant l’appareil microQuark doit veiller à ce qu’il soit
utilisé dans ce type d’environnement.

Essai 
d’immunité 

Niveau d’essai 
IEC60601 

Niveau de 
conformité 

Environnement électromagnétique – directives 

Émissions à 
haute
fréquence
conduites
IEC 61000-4-6

Émissions à 
haute
fréquence
rayonnées
IEC 61000-4-3

3 Veff
150 kHz à
80 MHz

3 V/m
80 MHz à
2.5 GHz

3 V

3 V/m

Les appareils portables et mobiles de
communication à haute fréquence ne doivent pas
être utilisés à proximité de l’appareil microQuark
et de tous ses éléments, y compris les câbles ; à cet 
effet, il importe de respecter la distance de
séparation recommandée, calculée à partir de
l’équation applicable à la fréquence du
transmetteur
Distance de séparation recommandée 

d=1.17 P

d=1.17 P  80 MHz to 800 MHz

d=2.33 P  800 MHz to 2.5 GHz

où P est la puissance de sortie maximale du
transmetteur en watts (W) selon le fabricant du
transmetteur etd est la  distance de séparation
recommandée en mètres (m).
Les intensités des champs produits par les
transmetteurs de haute fréquence fixes, établies
par une étude électromagnétique du sitea, doivent
être inférieures au niveau de conformité libellé
pour chaque plage de fréquenceb.
Des interférences peuvent apparaître au voisinage
de tout équipement portant le symbole suivant:

Remarque:
(1) À 80 MHz, la plage de fréquence la plus élevée est applicable..
(2) Ces directives ne sont pas applicables dans toutes les situations. La propagation

électromagnétique est perturbée par l’absorption et la réflexion des structures, objets et
personnes.

a Les intensités des champs produits par les transmetteurs fixes, tels que les postes de base des
radiotéléphones (cellulaires/sans fil) et des radios mobiles, les radios amateurs, les émissions
radio AM et FM et les émissions TV ne sont pas prévisibles théoriquement avec précision. Pour 
évaluer l’environnement électromagnétique imputable aux transmetteurs fixes de haute
fréquence, une étude électromagnétique du site doit être envisagée. Si l’intensité des champs
mesurée à l’emplacement d’utilisation de l’appareil microQuark dépasse le niveau de conformité 
applicable indiqué ci-dessus pour les hautes fréquences, il importe de vérifier que l’appareil
fonctionne normalement. En cas d’anomalie, d’autres mesures peuvent être nécessaires, comme
la réorientation de l’appareil ou le choix d’un nouvel emplacement.

b Dans la plage de fréquence allant de 150 kHz à 80 MHz, l’intensité des champs doit être
inférieure à 3 V/m..
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Distances de séparation recommandées entre les appareils portables ou mobiles de 
communication à haute fréquence et l’appareil microQuark 

L’appareil microQuark est conçu pour être utilisé dans un environnement dans lequel les parasites à 
haute fréquence sont contrôlés. Toute personne achetant ou utilisant l’appareil microQuark peut
contribuer à empêcher les interférences électromagnétiques en respectant une distance minimale entre 
les appareils portables ou mobiles de communication à haute fréquence (transmetteurs) et l’appareil
microQuark conformément aux recommandations ci-dessous, selon la puissance de sortie maximale
de l’appareil de communication.

Distance de séparation selon la fréquence du transmetteur 
(m) 

Puissance de 
sortie maximale 

nominale du 
transmetteur (W) 150 kHz à 80 MHz 

d=1.17 P

80 MHz à 800 MHz  

d=1.17 P  

800 MHz à 2.5 GHz  

d=2.33 P  

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.37 0.37 0.74

1 1.17 1.17 2.33

10 3.70 3.70 7.38

100 11.70 11.70 23.33
Pour les transmetteurs dont la puissance de sortie maximale nominale n’est pas répertoriée ci-dessus,
la distance de séparation recommandée d en mètres (m) peut être établie en utilisant l’équation
applicable à la fréquence du transmetteur, où P est la puissance de sortie maximale nominale du
transmetteur en watts (W) selon le fabricant du transmetteur.
Remarque:
(1) À 80 MHz et 800 MHz, la distance de séparation correspondant à la plage de fréquence la plus 

élevée est applicable.
(2) Ces directives ne sont pas applicables dans toutes les situations. La propagation

électromagnétique est perturbée par l’absorption et la réflexion des structures, objets et
personnes.
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Sécurité et conformité 

Sécurité 

IEC 601-1 (1988)/EN 60 601-1 (1990)

Classification complète:

· appareil Classe I type B

· Protection contre les infiltrations d’eau: IPX1

· Appareils non stériles

· Ces appareils ne peuvent être utilisés à proximité de produits 
inflammables d’anesthésie 

· Appareils à fonctionnement continu

EMC 

Les systèmes répondent aux:

EMC - Directive 89/336

EN 60601-1-2

EN 55011 Classe B (émission)

IEC 801-2 (1991, immunité ESD): 4KV CD, 8 KV AD

IEC 801-3 (1984, immunité champs magnétiques EM): 3 V/m

IEC 801-4 (1988, immunité suralimentation): 1 KV

Assurance de Qualité 

UNI ISO EN 9001:2000 (Enregistrement nr 387-A Cermet)

Directives relatives au matériel médical (marquage CE) 

MDD  93/42/EEC (Notif. 0476)

Classe IIa
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Conventions 

Voici les conventions utilisées dans ce manuel pour en rendre la
lecture plus simple.

Conventions typographiques 

Style Description 

Gras Nom de la commande à presser.
Italique Indique un message envoyé par le système.

Conventions graphiques 
Voici les conventions graphiques employées

Image Représente 

l'icône associée à la fonction décrite.
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L'appareil 

Le micro Quark est un appareil destiné à l'évaluation de la
fonction respiratoire. Son débitmètre "intelligent" connecté au
port RS 232 d'un PC ordinaire le transforme en laboratoire de
spirométrie.

Le système se compose d'un débitmètre à  turbine fixé sur un
support de connexion ergonomique lui-même relié au PC par le
câble et le logiciel fourni avec l'appareil.



22 - microQuark Manuel utilisateur 

Avant de commencer 

Avant d'utiliser votre appareil, nous vous recommandons
vivement de vérifier votre appareil et de vous enregistrer en tant
que client Cosmed.

Vérification du contenu de la valisette 
Assurez-vous que la valisette contient bien les élément ci-dessous
et adressez vous à Cosmed ou à votre distributeur en cas de
pièce(s) manquante(s) ou endommagée(s).

Equipement standard microQuark 

Code Qté Description 

C00960-01-04 1 microQuark
C02235-01-05 1 Turbine
A 662 100 001 2 Pince nez
C01788-01-36 1 Logiciel
C00137-01-20 20 Embouts pédiatriques en carton
C00136-01-20 20 Embouts adultes en carton
C00063-01-20 1 Embout conique
C00214-01-20 1 Adaptateur embouts pédiatriques
A 362 300 004 1 Câble RS232 + Alim USB
C00067-02-94 1 Carte d'enregistrement
C01999-02-DC 1 Déclaration de conformité
C02268-03-91 1 Manuel utilisateur
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Formulaire de garantie 

Avant de vous servir de votre appareil, n’oubliez pas de remplir
le formulaire de garantie qui l’accompagne. Vous bénéficierez de 
la sorte de la garantie, du support technique et des mises à jours
automatiques liés à votre appareil.

Pour les conditions de garantie, référez-vous à ce document et s’il 
était manquant, n’hésitez pas à contacter Cosmed ou son agent
local

Enregistrement du produit par Internet 

Lors du lancement du logiciel, un formulaire d'enregistrement est 
à votre disposition.

1. Cliquez sur l'icône Enregistrement ou choisissez 
Enregistrement dans le menu "?" 

2. Remplissez le formulaire et cliquez sur Envoyer

Pour contacter Cosmed 

COSMED S.r.l.
Via dei Piani di Monte Savello, 37
P.O. Box n. 3
00040 - Pavona di Albano - Rome - Italie

Téléphone: +39-06-93.15.492
Fax: +39-06-93.14.580
email: customersupport@cosmed.it
Internet: http://www.cosmed.it

Remarques, suggestions et plaintes 

Si vous souhaitez nous faire part de vos remarques, suggestions
ou plaintes, écrivez nous à complain@cosmed.it.
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PC: Configuration minimum requise 

· Pentium II 350 MHz.

· Windows 98, XP.

· 64 Mb RAM .

· Lecteur CD.

· Moniteur VGA ou SVGA

· Port USB

· Port série RS232.

· Souris et imprimante compatible MS Windows®

· PC conforme aux normes européennes 89/336 EMC

Nota: pour fonctionner correctement, le port USB doit délivrer 
au moins 5 V. 
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Fiche technique 

Débitmètre turbine digitale bi-directionnelle

Plage de débit: 0.03 - 20 l/s

Plage de volume: 12 l

Précision: ± 3% ou 50 ml

Résistance à 12l/sec: < 0.7 cmH2O/l/sec

Embout (diam): Ø 31 et Ø22 mm

Port série: RS232C

Dimension: 150 x 45 x 53 mm

Poids: 77g
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Mesures 
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Paramètres mesurés 

Les principaux paramètres mesurés du microQuark sont les
suivants.

Capacité Vitale Forcée 

Symbole UM Nom 

CVF l Capacité Vitale Forcée
VEMS l Volume Expiré Maximal en 1 seconde
VEMS/CVF% % VEMS en pourcentage de la CVF
DME l/s Débit Maximal Expiratoire
VEM0.5 l/s Volume Expiré Maximal en 0.5 secondes
VEM6 l/s Volume Expiré Maximal en 6 secondes
VEMS/VEM6 % VEMS en % de VEM6
VEM6/CVF% % VEM6 en % de CVF
Meilleure CVF l Meilleure CVF
Meilleure VEMSl Meilleure VEMS
Meilleur DME l/s Meilleur Débit Maximal Expiratoire
Vmax25% l/s DME à 25% de la CVF
Vmax25% l/s DME à 50% de la CVF
Vmax25% l/s DME à 75% de la CVF
DME25-75% l/s Débit médian expiré entre 25% et 75% CVF
TEF100% t Temps d'expiration forcée
VEM2 l Volume Expiré Maximal en 2 secondes
VEM3 l Volume Expiré Maximal en 3 secondes
VEM2/CVF% % VEM2 en pourcentage de la CVF
VEM3/CVF% % VEM3 en pourcentage de la CVF
VEMS/VC% % Tiffenau index
DME50-75% l/s Débit médian expiré entre 50% et 75% CVF
DME75-85% l/s Débit médian expiré entre 75% et 85% CVF
DMF0.2-1.2 l/s Débit médian expiré entre 0.2l et 1.2l CVF
CVFi l Capacité Vitale Forcée à l'inspiration
DMI25%75% l/s Débit médian inspiré entre 25%-75 % CVFi
VIMS l Volume maximal inspiré forcé en 1 seconde
DMI l/s Débit Maximal Inspiré
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Vext l Volume extrapolé (rétro-extrapolation)
Peft t Temps de DME

Capacité Vitale Lente (CVL) et schéma respiratoire 

Symbole UM Nom 

CVE l(btps) Capacité Vitale Expiratoire
CVI l(btps) Capacité Vitale Inspiratoire
VRE l(btps) Volume de Réserve Expiratoire
VRI l(btps) Volume de Réserve Inspiratoire
CI l(btps) Capacité Inspiratoire
VE l/min Ventilation Expiratoire/Minute
Vt l(btps) Volume courant (tidal)
Rf 1/min Fréquence Respiratoire
Ti sec Temps d'Inspiration
Te sec Temps d'Expiration
Ttot sec Temps de Respiration total
Ti/Ttot --- Rapport Ti/Ttot
Vt/Ti --- Rapport Vc/Ti

Ventilation Maximale Volontaire 

Symbole UM Nom 

VMV l/min Ventilation maximale Volontaire
MVt l(btps) Volume courant durant VMV
Mrf l/min Fréquence Respiratoire maximale
VMVt sec Temps de VMV

Réponse à la broncho provocation 

Symbole UM Nom 

Chute VEMS % Chute de VEMS valeur de base
Chute VMax50%% Chute de Vmax à 50% valeur de base
P10 Dose de BP pour une chute de VEMS=10%
P15 Dose de BP pour une chute de VEMS=15%
P20 Dose de BP pour une chute de VEMS=20%
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Mise en route 
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Mise en place du microQuark 

L'alimentation électrique est assurée par la fiche USB et l'unité
est automatiquement mise sous tension.

1. Insérez la turbine comme indiqué ci-dessous en vous
assurant qu'elle atteint bien la garde du support.

2. Reliez le microQuark au PC au port série RS232 et au port
USB (alimentation) comme indiqué ci-dessous.
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Installation du logiciel 

Installation du logiciel 
1. ChoisirExécuter dans le menu Démarrer

2. Introduisez le disque Installation dans le lecteur adéquat.

3. Dans la ligne de contrôle, cliquer <nom du lecteur>:\install.

4. Presser sur Enter ou cliquer OK pour confirmer

5. Choisir le répertoire d'installation dans la boîte de dialogue

6. A la fin de l'installation, valider le message en cliquant sur
Fin

Note: Le logiciel est protégé et ne doit être installé qu'avec les 
disquettes ou CD Rom  fournies avec l'appareil. 

Lancement du logiciel 
Ouvrir le dossier dans lequel le logiciel est installé par le menu
Démarrer de Windows® oul'icône correspondante sur le
Bureau.

Cliquer sur l'icône PFT Suite



34 - microQuark Manuel utilisateur 

Notes sur le logiciel 

Fenêtre active 
Différentes fenêtres peuvent être ouvertes en même temps. Une
seule est active à la fois. Elle se distingue par le bandeau
supérieur qui est de couleur différente (bleu par défaut).
Certaines fonctions sont «fenêtre dépendante» comme
l’impression, l’édition, les fonctions appelées par le bouton droit
de la souris.

Barre des outils 
Plusieurs fonctions sélectionnées du menu peuvent être activées
plus rapidement pressant  avec la souris l’icône correspondante
dans la barre des outils.

Si vous placez le curseur de la souris sur un bouton de la barre
des outils (si option “Astuce” est active) la description de la
fonction apparaît dans la bulle

Montrer/cacher la barre des outils 

ChoisissezBarre d’outils du menuAffichage pour afficher ou
cacher la barre des outils.

Boîte de dialogue 
La plupart des fonctions sous Windows sont accessibles par la
Boîte de dialogue qui reprend les informations principales à
entrer

Clavier 

· Pour se déplacer d’un champ à l’autre: presser la touche
Tab.

· Pour confirmer une option: pressez la toucheEnter ou
pressez le bouton Esc  pour annuler les changements.

L’utilisation de la souris 

· Pour déplacer le curseur d’un champ à l’autre, déplacer la
souris et cliquer sur le champ à activer avec le bouton
gauche.
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· Cliquer OK avec le bouton gauche de la souris pour
confirmer l’information ou cliquer sur le boutonAnnuler
pour effacer les changements.

Barre de défilement 
Certaines fenêtres sont trop grandes pour être entièrement
visualisées à l’écran.  deux flèches en bas à droite de l’écran
permettent de déplacer le contenu de celui vers la gauche ou la
droite, le haut ou le bas.

Aide en ligne 
Cosmed a prévu une aide complète en ligne pour chaque
fonction. Elle décrit chaque fonction et peut être appelée en
pressant sur F1 ou en choisissant l’option Aide dans le menu ?.

Version du logiciel  
Pour connaître la version et le n° de série du logiciel, cliquer sur
A propos du PFT Suite… dans  le menu Aide.
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Calibration 
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Le programme de calibration 

Lancer la Calibration 
Lancer le programme. Dans le menu Test, choisir Calibration ou
cliquer sur l'icône ci-contre

Le logiciel lance la calibration et affiche l'écran correspondant 

Enregistrement des résultats 
Le logiciel crée automatiquement un rapport de calibration qui
contient toutes les informations relatives à la calibration.

Celui-ci est accessible parFichiers>Rapport de Calib dans le
menu de Calibration .
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Calibration de la turbine 

Le microQuark est calibré par Cosmed. L'ATS recommande une
calibration journalière de la turbine. Néanmoins, si celle-ci est
bien entretenue, sa précision est généralement plus longue. Par
sécurité, nous vous recommandons une calibration quotidienne.

Note: si votre PC dispose d'un processeur lent, nous vous 
recommandons de choisir un temps de rafraîchissement de 
l'écran plus élevé. 

Pour calibrer la turbine procédez de cette façon:

1. Reliez la turbine avec la seringue pour la calibration.

2. Dans le programme, cliquer surCalibration  dans le menu 
Options. 

3. Cliquer sur Valeurs de référence… du menu Fichier, si le
volume de la seringue n’est pas levolume par defaut (3
litres). Tapez levolume dans le champs adéquat.

4. Choisissez Turbine du menu Calibration.

5. Une fois la fenêtre de dialogueCalibration Turbine  active,
exécutez 10 aller-retour complets du piston.

6. Pour chaque mouvement, le logiciel affiche la valeur
mesurée et le pourcentage d’erreur.
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6. Á la fin de la manoeuvre le logiciel affiche les nouveaux
facteurs de calibration. CliquerOK pour le confirmer.

La seringue de calibration  3 l est un accessoire COSMED (P/N:
C00600-01-11).

Note: Si vous utilisez des filtres anti-bactériens pour les tests, 
mettez les en place lors de la calibration. 
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Verification du systeme 

Le panneau de contrôle 
Le panneau de contrôle est un bon outil pour vérifier le
fonctionnement de votre appareil. Pour l'activer, cliquer Panneau 
de contrôle dans Calibration .

Les données sont disponibles en données brutes (mV) ou
élaborées.

Utiliser le panneau de contrôle 

Choix de l’affichage: 
mV ou valeur 

Activer toutes 
les entrées 

Désactiver toutes 
les entrées 

Temps de 
rafraichissement 

edition des paramètres 
(nom,…) 
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Gestion de la 
base de données 
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Configuration du programme 

Dans la barre de menu, l'optionOption>Options de test vous
permet de configurer une série de paramètres pour personnaliser
l'environnement.

Pour personnaliser les graphiques 

Tous les graphiques peuvent être personnalisés : apparence,
couleur, etc.

1. Choisir une couleur pour les 5 courbes (affichage maxi par
fenêtre: 5 courbes).

2. ChoisirGraphiques pour afficher (ou effacer) le quadrillage 
de fond.

3. Presser sur Enter pour confirmer ou cliquer surOK.

Pour choisir le port série 

Le Quark est connecté au PC via un port série. Cette option vous
permet de choisir entre COM1 et COM2. Le port choisi doit être
différent du port de la souris.

Pour sélectionner le port série, choisir le port COM adéquat
(différent du port utilisé pour le souris).
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Pour choisir l'unité de mesure 

Tant à l'affichage qu'à l'impression, les mesures peuvent être
s'inscrire en KG/cm ou LBS/Inches.

Pour sélectionner les unités de mesure ,choisir l’optioncm/kg ou
in/lb .

Pour personnaliser les Champs Utilisateurs 

La base de données Patients est organisée – pour chaque patient -
autour de 3 fiches  

· Fiche Patient

· Fiche Visite

· Fiche Test

Pour chacune d'entre elles, de nombreux champs peuvent être
remplis pour disposer d'informations complètes concernant le
sujet. Néanmoins, pour être totalement complète, chaque fiche
dispose en plus de trois champs "utilisateurs" qui peuvent être
totalement personnalisés (SS, assurance, etc.)
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Gestion de la base de données patients 

La base de données patients se compose de trois parties: la fiche
Patient, la fiche Visite et la fiche Test.

L'outil de navigation "Archive Navigator" permet les opérations
suivantes au départ du menuFichier ou en cliquant sur l'icône
correspondante.

La Fiche Patient 

C'est la fiche qui contient tous les renseignements administratifs
relatifs au patient. Elle est créée lors de la première visite et chaque 
patient n'est répertorié qu'une seule fois dans la base de données.

La barre d'outil propose les options suivantes pour la fiche patient:

Aller à la première fiche

Aller à la fiche précédente

Aller à la fiche suivante

Aller à la dernière fiche

Trouver un patient

Entrer un nouveau patient

Effacer le patient en cours

Editer la fiche patient

sss  
Note:  après la 
suppression d’un 
patient, il est 
recommandé de 
procéder à une 
réorganisation de 
la base données 
pour libérer 
l’espace sur le DD 
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La fiche Visite 

C'est la fiche qui contient tous les renseignements relatifs à la
visite en cours. Elle contient les champs qui peuvent être
modifiés entre deux visites (taille, poids, tabagie, consommation
de cigarettes, etc.) A chaque patient peuvent correspondre
plusieurs visites mais une seule fiche de visite peut être créée
pour une visite (date). Pour chaque nouvelle consultation, il faut
créer une nouvelle fiche visite et l'ouvrir

La barre d'outil propose les options suivantes pour la fiche visite :

Aller à la première fiche

Aller à la fiche précédente

Aller à la fiche suivante

Aller à la dernière fiche

Trouver une visite

Entrer une nouvelle visite

Effacer la visite en cours

Editer la fiche visite

La fiche test 

C'est la fiche qui contient tous les renseignements relatifs aux
tests. Elle contient les résultats de tests effectués qui peuvent
éventuellement être modifié. A chaque visite peuvent
correspondre plusieurs fiches tests. 

La barre d'outil propose les options suivantes pour la fiche visite :

Effacer le test en cours.

Editer la fiche Test

Importer ou exporter une fiche Test 
Cette fonction permet d'importer ou exporter un test complet
avec la fiche Patient et la fiche Visite correspondante.

1. Choisir le Patient à importer ou exporter.

2. Choisir le(s) test(s) à exporter (importer) et cliquer sur
l'icône. Les tests sont sauvés en format "xpo" qui est la
propriété de Cosmed.
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Base de donnée "diagnostics" 
Les champs de la base de donnéesdiagnostics sont composés de
un numéro d'identification (ID code) et une chaîne de caractères.

Lors de l'introduction des données dans lafiche visite le
diagnostic peut soit être introduit manuellement en remplissant le 
champ correspondant ou automatiquement en tapant le ID code.

Pour introduire des diagnostics dans la base de données :

· Choisir l'optionBase de données Diagnostics dans le menu
Fichier

· Remplir les champs de la boîte de dialogue

· Presser sur Enter pour confirmer ou cliquer sur OK.
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Maintenance de la base de données 

Il se peut qu’avec le temps, certaines incohérences apparaissent
dans la base de données entraînant des blocages du programme.

Pour éviter ou remédier à ce type de problème, lancer la fonction
Réorganisation des archives du menu Fichier.

Pour supprimer tous les test et créer une nouvelle base de
données, vous pouvez lancer laRéinitialisation de la base de 
données du menu Fichier. Cette fonction efface TOUTES les
données présentes sur le disque dur.

Réorganisation des archives 
1. ChoisirArchive>Réorganiser… du menu Fichier.

2. Attendre que le programme ait terminé l’opération avant de
exécuter d’autres fonctions.

Effacer tous les éléments des archives 
1. ChoisirArchive>Initialiser…  du menu Fichier.

2. Attendre que le programme ait terminé l’opération avant de
exécuter d’autres fonctions.

Archivage et Récupération 
Il est recommandé d’archiver les données au moins une fois par
mois. Un message d’avertissement s’affiche lorsque ce délai est
dépassé.  Cette précaution permet d’éviter la perte de toutes les
données en cas de problème sur le disque dur ou d’ordinateur.

Archivage 

1. ChoisirArchive>Sauvegarde… dans le menu Fichier.
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2. Choisir le répertoire de sauvegarde avec le bouton
"Parcourir "  et en créer unNouveau si nécessaire.
Confirmer par OK.

3. La boîte de dialogue vous informe de la progression de la
sauvegarde et du nombre de disquettes nécessaires.

Récupération 

1. ChoisirArchive>Restaurer… dans le menu Fichier.

2. Choisir le répertoire de restauration avec le bouton
"Parcourir "  et en créer unNouveau si nécessaire.
Confirmer parOK. La boîte de dialogue vous informe de la
progression de la sauvegarde et du nombre de disquettes
nécessaires



Les tests de 
spirométrie 
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Les options de spirométrie 

Le logiciel permet de choisir différents paramètres pour définir
les tests de spirométrie.

Spirométrie 

Interprétation automatique 

Une fonction automatique d'interprétation des résultats est
disponible dans le logiciel de spirométrie. Les algorithmes
utilisés sont ceux recommandés par la littérature internationale et
repris dans l'annexe du présent manuel.

Le diagnostic automatique est établi à la fin d'une épreuve de
CVF si:

· L'option "Diagnostic automatique" est active.

· Les données anthropométriques du sujet permettent de
calculer le LNN (Lower Limit Normal Range).

· Au moins une CVF a été enregistrée.

Cliquer surActiver  dans le groupe Diagnostic automatique 
pour rendre cette option active
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Contrôle de qualité des tests 

La littérature internationale  mentionne différentes conditions
pour qu'un test soit reconnu valable (voir Chapitre Annexes).

Cette option est disponible dans le logiciel du Micro Quark 

Dans l'option Interprétation Automatique  choisir activer/ 
désactiver Contrôle de Qualité (actif/Inactif)

Personnalisation des paramètres à afficher ou imprimer  

Le programme permet le calcul d'un grand nombre de
paramètres. Pour faciliter la lecture, il est conseillé de
sélectionner les paramètres les plus souvent consultés pour
l'affichage et l'impression

· ChoisirParamètres dans le menu Options 

· Sélectionner  les paramètres à visualiser dans Afficher

· Sélectionner  les paramètres à imprimer dans Imprimer

· Classer les paramètres par ordre avec la souris dans Trier

· Insérer, modifier ou supprimer des nouveaux paramètres
dansPersonnaliser

L'icône en bas de l'écran permet de remettre tous les paramètres
d'affichage par défaut.
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Personnalisation des valeurs prédictives 

Le programme contient une série de valeurs prédictives basées
sur la littérature internationales (ATS-ERS). Néanmoins,
l'utilisateur peut créer de nouveaux paramètres ou les  modifier.

ChoisirPrédictives dans le menu Options.

La fenêtre est divisée en deux zones : 

· Création de valeurs prédictives 

· Editeur de formules 

Options val. prédictives 

Les paramètres suivants permettent de créer de nouvelles valeurs
prédictives.

Nom: identifie la valeur

Description: champs libres pour la description

Age: les VP sont calculées à partir de l'âge introduit

Pour créer une nouvelle valeur prédictive, cliquer surNouveau. 
Le champ Nom est obligatoire, il doit être un nom et ne peut
correspondre qu’à une seule valeur. Pour interrompre la création
sans sauver la valeur, cliquer surAnnuler , pour l’enregistrer,
cliquer surSauver.

Pour supprimer un ensemble de prédictives, cliquer sur
Supprimer, notez que toutes les formules associées sont
également supprimées.  Pour créer de nouvelles valeurs basées
sur des formules existantes, cliquer sur Copier et attribuer un
nouveau nom.
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Il est également possible d’importer ou exporter des valeurs
prédictives en cliquant surImporter   ou Exporter  et choisir les
valeurs dans une liste. 

Choisir les valeurs prédictives  

Le microQuark permet de calculer les valeurs prédictives en
choisissant parmi les valeurs existantes:

Adultes Pédiatriques 

ERS 93 Zapletal

Knudson83 Knudson83

ITS white ITS white

ITS black ITS black

LAM LAM

MC Barcelone MC Barcelone

Nhanes III Nhanes III

Sélectionner dans le groupe Choix des valeurs prédictives..

Définition des formules 

Cette option permet de créer des formules pour définir de
nouvelles valeurs prédictives.

Choisir une prédictive parmi les prédictives personnalisées Les
paramètres de formules peuvent être choisis dans “Utiliser la 
formule de Predictives” ou personnalisée avec l’option
“Formule personnelle”.

Pour supprimer une prédictive, cliquer surSupprimer 
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Coller associe la formule à la valeur créée

Coller introduit  la formule dans le nouveau paramètre (si le nom 
existe déjà, un message est affiché pour confirmer l’écrasement
de l’ancienne valeur)

Mise en Page 

Choisissez la rubrique Mise en page... du menu Fichier.

En-Tête permet de préparer l'entête du rapport
(EFR – Hôpital de xx – Docteur YYY)

Données Permet de choisir les données qui doivent
figurer sur le rapport concernant le patient.

Marges fixes la taille des marges et l'orientation de 
la page.

Pied de page information en bas de page.

Nom de fichier imprimé  lors de l'impression en format pdf, le
nom du rapport peut être automatiquement 
définit en choisissant les éléments qui le
compose dans la boite de dialogue.
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Gestion des tests de spirométrie 

Une fois la fiche patient ouverte et la fiche visite créée pour ce
patient, il est possible de procéder au test suivant.

Test Examen 

CVF Capacité Vitale Forcée
Test CVF post Capacité Vitale Forcée après broncho-stimulation
VC Capacité Vitale Lente à l'expiration
VMV Ventilation maximale volontaire
Avant de commencer les tests, assurez-vous que:

1. L'appareil est relié au PC et que le port COM correspond à
votre choix.

2. Le nom du patient qui figure au bas de l'écran est bien celui
du patient en cours.

3. Que vous avez créé  une fiche visite pour ce patient.

Recommandations pour les test de spirométrie 
· Le patient porte un pince nez

· La turbine a été récemment calibrée (ATS recommande un
calibration quotidienne)

· L'embout carton et/ou le filtre anti bactérien est correctement 
installé avec l'adaptateur correspondant

Pour des raisons d’hygiène, l’usage d’un filtre antibacterien est
vivement recommandé.

Si le test est réalisé par un enfant, il est conseillé d'activer la
fonction d'encouragement.

sss  
Note: Faire 
attention aux 
contre-indications 
reprises dans le 
premier chapitre 
du manuel. 
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Capacité Vitale Forcée 

La CVF est le test de référence pour la déterminer l'origine
obstructive ou restrictive de troubles respiratoires.

La bonne conduite du test est essentielle pour obtenir des
mesures fiables. Celle-ci est confirmée par le message de
contrôle en fin de test.

Les mesures principales durant la CVF sont: CVF, VEMS,
VEMS/CVF%, PFE, FEF25-75%

Les 2 courbe significatives sont la courbe Débit/Volume et
Volume/temps

Le logiciel propose une interprétation automatique des résultats
avec évaluation du trouble obstructif et ou restrictif.

Pour exécuter une CVF 
1. Choisir CVF dans le menuTest ou cliquer sur l'icône

correspondante.

2. Taper sur la touche F2 ou cliquer sur l'icône correspondante. 

3. Attendre l'initialisation du Micro Quark et accomplir le test.

4. Presser la toucheF3 ou cliquer sur l'icône correspondante
pour terminer le test et l'enregistrer.

5. Pour visualiser la CVF, cliquer sur l'icône:

pour le graphique débit volume

pour le graphique volume-temps

pour le tableau chiffré des résultats

6. Presser les touchesAlt-F3 ou cliquer sur l'icône
correspondante pour terminer le test sans l'enregistrer.

7. Répéter l'opération autant que nécessaire (généralement 3
fois).

8. Presser sur Esc pour terminer les enregistrements.

9. Une fenêtre affiche les résultats des tests enregistrés classés
dans l'ordre décroissant de leur qualité. Choisir le test le plus 
représentatif (marqué BEST selon les critères ATS). 
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Encouragement 
Durant le test, certains patients se montrent peu coopératifs. Dans 
ce cas l'affichage de l'encouragement peut être utile surtout pour
les enfants.

Exécuter le Test CVF avec l’incentivation  

1. Dans le menu Affichage, choisir Encouragement.

2. Exécuter le test comme décrit dans le paragraphe précédent.
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Capacité Vitale Lente 

Ce test est principalement utilisé pour l'identification des BPCO.

Les mesures principales durant la CVF sont: CVE, CVI, VRE,
VRI.

Si la VMV est précédée quelques respirations à volume courant
(Volume tidal), le logiciel peut calculer le schéma respiratoire qui 
est défini par les paramètres suivants :

VE, Vt, Rf, Ttot, Ti/Ttot, Vt/Ti

Pour exécuter une VC 
1. Choisir CV/CVI  dans le menuTest ou cliquer sur l'icône

correspondante.

2. Taper sur la touche F2 ou cliquer sur l'icône correspondante. 

3. Attendre l'initialisation du Micro Quark et accomplir le test.

4. Presser la toucheF3 ou cliquer sur l'icône correspondante
pour terminer le test et l'enregistrer.

5. Pour visualiser la CV, cliquer sur l'icône:

pour le graphique volume-temps

pour le tableau chiffré des résultats

6. Presser les touchesAlt-F3 ou cliquer sur l'icône
correspondante pour terminer le test sans l'enregistrer.

7. Répéter l'opération autant que nécessaire (généralement 3
fois).

8. Presser sur Esc pour terminer les enregistrements.

9. Une fenêtre affiche les résultats des tests enregistrés classés
dans l'ordre décroissant de leur qualité. Choisir le test le plus 
représentatif (marqué BEST selon les critères ATS). 
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Ventilation Maximale Volontaire (VMV) 

Ce test dont l'importance a diminué au cours des dernières années 
est surtout utilisé pour déterminer le seuil de tolérance à l'effort

Les mesures principales durant la CVF sont: VMV.

Pour exécuter une VMV 
1. Choisir VMV  dans le menuTest ou cliquer sur l'icône

correspondante.

2. Taper sur la touche F2 ou cliquer sur l'icône correspondante. 

3. Attendre l'initialisation du Micro Quark et accomplir le test.

4. Presser la toucheF3 ou cliquer sur l'icône correspondante
pour terminer le test et l'enregistrer.

5. Pour visualiser la VMV, cliquer sur l'icône:

pour le graphique volume-temps

pour le tableau chiffré des résultats

6. Presser les touchesAlt-F3 ou cliquer sur l'icône
correspondante pour terminer le test sans l'enregistrer.

7. Répéter l'opération autant que nécessaire (généralement 3
fois).

8. Presser sur Esc pour terminer les enregistrements.

9. Une fenêtre affiche les résultats des tests enregistrés classés
dans l'ordre décroissant de leur qualité. Choisir le test le plus 
représentatif (marqué BEST selon les critères ATS). 



62 - microQuark Manuel utilisateur 

Test de broncho-provocation 

Test de Broncho-dilatation 
Les broncho-dilatateurs sont régulièrement utilisés dans les
laboratoires dEFR pour déterminer la réversibilité éventuelle des
troubles des voies respiratoires. Les broncho-dilatateurs
augmentent le diamètre des voies respiratoires par leur effet
myorelaxant.

Le test consiste à comparer les resultats entre une CVF de
référence (CVF pre) et une CVF post exécutée après
l’administration du médicament. Une augmentation des valeurs
deVEMS 13-15% de la VEMS, par rapport à la valeur base (CVF 
Pre) est  considerée une condition réversible.

Les principaux paramètres mesurés sont:

DVEMS%pre Variation de VEMS en % de  PRE

DCVF%pre Variation de CVF en % de PRE

DPEF%pre Variation de PEF en % de PRE

Certains auteurs affirment que les paramètres sont trop
dépendants de laCVF Pre, pour cette raison la littérature mise à 
jour (ERS93, [A comparison of six different ways of expressing
the bronchodilating response in asthma and COPD;
reproducibility and dependence of pre bronchodilator VEMS: E.
Dompeling, C.P. van Schayck et Al; ERJ 1992, 5, 975-981])
recommende les paramètres suivants:

DVEMS%pred Variation du CVF en % des predictives

DVEMS%poss Variation du VEMS en % du "possible"

Test de broncho-provocation avec Metacholine et His tamine 
Ce test est le plus indiqué pour le diagnostic d’une éventuelle
hyperactivité des voies respiratoires. Certains patients présentent
une fonction pulmonaire de base normale mais se plaignent d’
essoufflement, toux et montrent peu ou pas de réaction au
broncho-provocateurs. D’autres patients, au contraire, montrent
une amélioration de la spirométrie après administration du
médicament avec  une variation du pic du débit.  Parmi les tests
de broncho-provocation l’essai de broncho-constricteurs est
utilisé pour confirmer la diagnostic de l'asthme. 

En résumé le test aux broncho-constricteurs est exécuté pour:

1. Le diagnostic d’asthme

sss  
Note: Faire 
attention aux 
contre-indications 
reprises dans le 
premier chapitre 
du manuel. 
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2. Confirmer la diagnostic d’asthme

3. Documenter la gravité de l'hyperactivité 

4. Suivre les variations de l'hyperactvité

La Metacholine ou l’hHistamine agissent en réduisant le diamètre 
des voies respiratoires par leur effet myoconstricteur.

Le test consiste à exécuter plusieurs CVF après l'administration
d’un bronchoconstricteur, selon un protocole préétabli. La chute
VEMS est un paramètre utile au calcul de l'hypersensibilité
bronchique. Le paramètre le plus important est PD20 qui
représente la quantité de médicament (mg/ml) qui entraîne une
réduction du 20% de la VEMS par rapport à la valeur de base
(sans médicament).

Les principaux paramètres sont:

P10 Dose correspondant à la chute de 10% de VEMS.

P15 Dose correspondant à la chute de 15% de VEMS.

P20 Dose correspondant à la chute de20% de VEMS.

Le graphique représentatif est la courbe Dose/Réponse qui
montre, à l’échelle logarithmique, le pourcentage de variation de
la VEMS en fonction de l'administration du médicament.

Le programme prend comme test de référence la meilleureCVF 
pre mesurée par un patient pendant la visite. 

Il est possible changer le test de référence lors de la visualisation
du test CVF Post.

Le nom du médicament, sa quantité et son unité de mesure
peuvent être introduits immédiatement avant chaqueCVF Post
(protocole manuel) ou bien, ils peuvent être archivés en un Base
de données  des bronchoprovocateurs (Fichier/Base de données
Prot.de bronchoprovocation)

Pour exécuter une CVF post 
1. ChoisirCVF post dans le menuTest ou cliquer sur l'icône

correspondante.

2. Taper sur la touche F2 ou cliquer sur l'icône correspondante. 

3. Attendre l'initialisation du Micro Quark et accomplir le test.

4. Presser la toucheF3 ou cliquer sur l'icône correspondante
pour terminer le test et l'enregistrer.

5. Pour visualiser la CVF, cliquer sur l'icône:

pour le graphique débit volume



64 - microQuark Manuel utilisateur 

pour le graphique volume-temps

pour le tableau chiffré des résultats

6. Presser les touchesAlt-F3 ou cliquer sur l'icône
correspondante pour terminer le test sans l'enregistrer.

7. Répéter l'opération autant que nécessaire (généralement 3
fois).

8. Presser sur Esc pour terminer les enregistrements.

9. Une fenêtre affiche les résultats des tests enregistrés classés
dans l'ordre décroissant de leur qualité. Choisir le test le plus
représentatif (marqué BEST selon les critères ATS). 

Gestion des bases de données Broncho Provocation 
Le programme du Micro Quark  offre la possibilité de gérer deux 
bases de données: diagnostics et tests de broncho-provocation

La réponse à la broncho-provocation est généralement calculée
en termes de modifications de la VEMS, de la capacité vitale ou
de la résistance des voies respiratoires sur  la base d'une série de
mesures pour lesquelles les résultats de la première mesure
servent de base de référence. La littérature internationale propose 
plusieurs protocoles standardisés pour conserver une
méthodologie adéquate aux différentes techniques disponibles.

La possibilité de sauvegarder ces différents protocoles dans une
base de données permet à l'utilisateur de simplifier et
d'automatiser ces procédures lors des tests de broncho-
provocation.

La séquence classique des opérations à mener lors d'un test de
broncho-provocation est la suivante :

1. Introduire et sauvegarder différents protocoles dans la base
de données.

2. Choisir un de ces protocoles avant de lancer les tests de CVF 
POST (à moins d'en introduire tous les éléments
manuellement lors du test).

3. Lancer le test.

Pour introduire des protocoles de broncho-provocati on 
dans la base de données 

1. Choisir l'option Base de donnée BrochoProv dans le menu
Fichier.
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2. Introduire le nom du protocole dans la boîte de dialogue.

3. Introduire le nom dubroncho-provocateur et sonunité de
mesure dans la boîte de dialogue. Dans la boîte de dialogue,
cliquer sur l'option "cumulative" si le produit choisi a cet
effet.

4. Introduire les quantités pour chaque mesure et presser le

bouton .

5. Presser sur Enter pour confirmer ou cliquer sur OK
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Pour visualiser l'ensemble des tests 

Toutes les fonctions de visualisation de test correspondent aux
tests qui ont été accomplis par le patient en cours dont le nom est 
affiché au bas de l'écran.

Pour visualiser les résultats:

1. ChoisirPatients dans le menuFichier ou cliquer sur l'icône
correspondante 

2. Choisir un patient dans la liste des patients.

3. Choisir jusqu'à 5 tests dans la liste des tests affichée.

4. Presser sur Enter pour confirmer ou cliquer sur OK

Pour afficher des  graphiques ou  des tableaux, cliquer sur l'icône:

pour le graphique débit volume (F5)

pour le graphique volume-temps (F6)

pour le tableau chiffré des résultats (F7)

pour le graphique Test de broncho-provocation.

Pour afficher plusieurs résultats, ouvrir une nouvelle fenêtre par
l'optionNouvelle fenêtre dans le menu Fenêtre 

Si désirez visualiser une des visites:

· SélectionezListe visites... du menu Fichier

· Pressez le nom de l'entreprise et/ou l'intervalle du temps ou
simplement confirmez pour visualiser la liste de visite
entière.

Visualiser le test du patient en cours 

Pour visualiser le test du patient en cours sélectionnez Test 
patient en cours ... du menu Visualiser.

Pour éliminer un test des archives 

1. ChoisirPatients dans le menuFichier ou cliquer sur l'icône
correspondante.

2. Choisir un test dans la liste des tests.

3. ChoisirSupprimer ou cliquer sur l'icône correspondante.
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Impression des résultats 

Les résultats peuvent être imprimés sous différentes formes:

· Rapport

· Fenêtre active

· Série de rapports

Impression des rapports 
Pour imprimer un rapport de la visite courante choisissez du
menuFichier la rubrique Imprimer Rapport . Dans la fenêtre de 
dialogue qui apparaît,  choisir le type de raport à imprimer. C’est 
le meilleur test qui est imprimé par défaut. 

Le rapport est généralement constitué d’une page contenant les
graphique et page avec un tableau de données chiffrées du test en 
cours.

Pour les test de bronchodilatation, le rapport standard est
constitué par 1, 2 ou 3 pages (CVF + graphiques + réponse au
broncho-provocateur sur une page ou sur trois pages différentes)

· En choisissant l'option page unique,le rapport est imprimé
sur une page contenant les graphiques F/V et V/t relatifs au
meilleur test de Capacité Vitale Forcée superposés au test
CVF Post, les données du patient, les notes, la diagnostic et
les résultats du test .
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· En ne choisissant pas l'option page unique, le rapport est
imprimé sur deux pages, la première contenant les données
du patient, la diagnostic et les graphiques, la deuxième
contenant tous les paramètres mesurés selon les
recommandations ATS .

· La 3ème page contient la réponse au bronchoprovocateur.

Pour choisir les options d’impression :

Graphique CVF impression de la courbe débit/volume et
volume/temps.

Une page Imprimer les graphiques et les données sur
une page.

Réponse Imprimer la réponse au bronchoprovocateur.

CVF Post tests Imprimer les graphiques et les données
relatives au test CVF post (le test peut être
sélectionné parmi tous les tests exécutés
pendant la même visite).

Prévisualisation permet de visualiser les rapports avant
impression.

Impression de la fenêtre active 
Cette option permet d'imprimer n'importe quelle fenêtre affichée
à l'écran comprenant:

· N'importe quel(s) graphique(s).

· Données chiffrées

· Liste de visites

ChoisirImprimer la fenêtre active.

Impression d'une série de rapports 
Si vous souhaitez imprimer tous les rapports au même moment
plutôt qu'après chaque test:

1. Choisir l'option Liste des Visites dans le menu Fichier

2. Définir les critères de sélection des tests à imprimer  (de..à)

3. ChoisirImprimer Rapport  dans le menu Fichier.

Impression du rapport en format électronique (*.pdf ) 
L’impression peut être exécutée en format électronique aussi,
pour la classement informatique des rapports sur le disque dur ou 
éventuellement sur le réseau LAN, si une imprimante pdf (par
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exemple, PDF Writer) est installée. Le nom est automatqiuement
assigné au fichier en fonction de la configuration définie dans
Organisation page.

Transfert des données 
Cette option permet le transfert des données dans trois formats
différents:

· *.txt (ASCII)

· *.xls (Microsoft Excel)

· *.wk1 (Lotus 123)

· *.xpo (format interne Cosmed)

Exporter un test 

1. Choisir l'option Export Test dans le menu Fichier.

2. Choisir le test à exporter dans la liste.

3. Introduire le nom du fichier dans la boîte de dialogue Sauver 
sous. Pour le mode ASCII, une option supplémentaire
permet de choisir les séparateurs (;:/-).

En choisissant le format Cosmed (*.xpo) il est possible
importer les preuves d’autres archives.

4. Sélectionner la directory d’exportation et presser le nom du
file qui on veut assigner et presserOK pour confirmer. Une
barre d’état metta en évidence la creation du file.

Pour adresser des copies de test à Cosmed pour vérification ou
transférer un test d'un PC vers un autre, toujours utiliser le mode
XPO
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Entretien et 
maintenance 
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Entretien du microQuark 

Toutes les opérations de maintenance qui ne sont pas
mentionnées dans ce manuel ne doivent être accomplies que par
un personnel autorisé en suivant les instructions du manuel
technique disponible sur demande auprès du fabricant (ce
document n'existe qu'en anglais)

Tous les matériaux qui entrent dans la composition du Micro
Quark sont non toxiques et ne présentent aucun risque pour le
patient ou l'opérateur.

Avant de procéder au nettoyage ou à la désinfection du
microQuark, celui-ci doit impérativement être débranché de toute 
source d'alimentation

Afin de maintenir la fiabilité des mesures, nous vous
recommandons de désinfecter la turbine régulièrement

Nettoyage et désinfection 
Selon les recommandations de l’ATS et l’ERS, la désinfection
des éléments entrant en contact avec le patient doit être répétée
après chaque test. Les embouts buccaux doivent être soit
stérilisés soit à usage unique. 

Ces recommandations ont reprises dans le manuel «Lung Volume 
Equipment and Infection Control» – ERS/ATS WORKSHOP
REPORT SERIE, European Respiratory Journal 1997; 10 : 1928-
1932 et peuvent être résumées comme suit pour les produits de la 
gamme Cosmed :

· Les parties internes et externes exposées aux gaz expirés
doivent être lavées et désinfectées après chaque test

· Idéalement cette désinfection devrait être faite à chaud mais
une désinfection par gaz ou liquide stérilisant suffira si elle
est menée avec précaution  (plus de salive ou expectorations)

· Le personnel devra se munir de gants jetables s’il est contact 
avec la salive ou les expectorations et plus particulièrement
si elles contiennent du sang

· Le personnel devra se laver les mains entre chaque test

· Une attention toute particulière doit être portée lorsque les
risques d’infection croisée existent (staphylocoques
résistants, tuberculose, etc.) pour lesquels le risque doit être
évalué en fonction de l’intérêt du test.
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Précautions 

· Durant la désinfection du matériel, ne pas utiliser des
produits contenant du glutéraldéhyde sur les surfaces
extérieures qui peuvent réagir avec les composants et
entraîner la formation de substances nocives.

· Ne pas utiliser de poudres abrasives, de produits contenant
de l’alcool ou de l’ammoniaque  sur les parties en Plexiglas

· Ne pas mettre les composant dans l’autoclave à moins que ne 
soit expressément spécifié

· Ne pas tremper le lecteur optoélectronique dans un liquide

Préparation de la solution désinfectante 

Les recommandations ici réporté pour la désinfection de la
turbine sont tirées de: 

APIC (Association for Professionals in Infection Control and 
Epidemiology, Inc.): APIC Guidelines for Selection and Use of 
Disinfectants; William A. Rutala, PhD, MPH, CIC. American 
Journal of Infection Control, vol.24, N.4, pp. 313-342, August 
1996 - http://www.apic.org/pdf/gddisinf.pdf  

Différents désinfectants peuvent être utioisés, tels que :

· Solution au 0.5% (5000 ppm) d’hypoclorite de sodium, dans
24 heures de préparation.

· Solution au 1% (10000 ppm) d’hypoclorite de sodium,
utilisable durant les 30 jours de la préparation.

La première solution peut être préparée en mélangeant une part
d’eau de Javel (hypoclorite de sodium au 5.25%) avec 9 parts
d’eau, la deuxième en mélangeant une part d’eau de Javel avec 4 
parts d’eau.

Nettoyage de la turbine 

Pour raisons d’ hygiène et pour un bon fonctionnement de
l’appareil, il faut régulièrement désinfecter la turbine.

1. Retirer la turbine du lecteur optoélectronique.

2. Plongez-la en une solution désinfectante pendant 20 minutes
environ.

3. Rincer la turbine dans un bassin d’eau claire en secouant
doucement pour éliminer les résidus de désinfectant.

4. Laisser sécher à l’air libre.

5. Vérifier la rotation de l’hélice en soufflant légèrement.

sss  
Attention:  
N’utilisez pas de 
solutions  à base 
d’alcool pour le 
nettoyage de la 
turbine. L’alcool 
endommage les 
parois en plastic. 
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6. Replacer la turbine dans le lecteur optoélectronique.

Précautions pour le nettoyage de la turbine 

1. Ne pas exposer la turbine à la chaleur (sèche-cheveux).

2. Ne pas rincer la turbine sous un robinet d’eau courante

3. Ne pas mettre le lecteur optoélectronique dans une solution
liquide. Ceci l’endommagerait définitivement.

4. Ne pas utiliser de solution à base d’alcool pour le nettoyage
de la turbine.

Solutions désinfectantes 

Helipur H Plus Braun Melsungen AG

Gigasept FF Schulke & Mayr GmbH

Dismozon pur Bode Chemie GmbH

TETA-S Fresenius AG

CIDEX Johnson & Johnson

Inspection 
Cet appareil ne requiert que des opérations simples pour lui
assurer une sécurité électrique et mécanique durant des années.

Ces inspections sont particulièrement recommandées après un
usage intensif dans des conditions difficiles ou après une longue
période d’inutilisation et de stockage dans des conditions
ambiantes défavorables (poussière, humidité)

En ce qui concerne les risques électriques, il est important de
contrôler régulièrement les conditions d’isolation des câbles,
fiches et autres parties visibles du matériel par un simple contrôle 
visuel lorsque l’appareil n’est pas utilisé et qu’il est  déconnecté
de la source principale d’alimentation.

Sortir la turbine du lecteur optoélectronique. Vérifier
(visuellement) si l’axe de la turbine est bien fixé et que la lame
est bien fixée à l’axe et tourne librement (secouer et souffler sur
la turbine permet de noter une anomalie éventuelle).

Vérifier qu’il n’y a pas de parties tordues ou cassées dans le
circuit de respiration qui pourraient altérer les résultats et se
révéler dangereuses pour le patient.



Annexe 
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Assistance e Garantie 

Garantie et limitations de la garantie 
Cosmed assure une garantie de un an (douze mois) à dater de la
livraison de l'appareil. Tous les appareils livrés par Cosmed sont
certifiés exempt de défaut au moment de leur expédition.

Cosmed ne peut être tenu d'offrir plus que le remplacement, la
réparation ou le remboursement du coût réel de la partie
endommagée de l'appareil et ce à la discrétion de Cosmed.

Cosmed n'aura obligation d'assurer cette garantie  que si (i) le
client notifie sous huitaine la panne qu'il a identifiée, (ii) que si
l'appareil est renvoyé aux frais de l'utilisateur à Cosmed, (iii) que 
si le délai de garantie n'est pas dépassé de plus de 4 semaines au-
delà de la période de un an garantie et (iv) que si l'examen fait
par le personnel technique de Cosmed certifie de bonne foi que la 
panne n'est pas due à un mauvais usage, une négligence, une
installation non-conforme, une modification, une réparation non
autorisée  ou un accident.

Si la panne est observée sur une partie sous-traitée par Cosmed
auprès d'un autre fabricant, la garantie appliquée sera celle
appliquée par ce sous-traitant et le client ne pourra faire valoir
d'autres droits.

Avant de renvoyer l'appareil pour faire valoir la garantie,
l'utilisateur devra en faire la demande à Cosmed qui adressera un
document de retour (SRN). Sans ce document, la garantie ne sera 
pas appliquée ni due par Cosmed.

Cosmed ne peut en aucun cas être tenu responsable des
conséquences consécutives à l'usage d'un de ses appareils, qu'il
soit utilisé seul ou en combinaison avec d'autres appareils 

Le choix de l'utilisation des appareils fournis par Cosmed est
sous la seule responsabilité de l'utilisateur et Cosmed n'assume
aucun risque qui y serait lié.

Avant de renvoyer l'appareil pour faire valoir la garantie,
l'utilisateur devra en faire la demande à Cosmed qui adressera un
document de retour (SRN). Sans ce document, la garantie ne sera 
pas appliquée ni due par Cosmed.

Cosmed ne peut en aucun cas être tenu responsable des
conséquences consécutives à l'usage d'un de ses appareils, qu'il
soit utilisé seul ou en combinaison avec d'autres appareils 
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Le choix de l'utilisation des appareils fournis par Cosmed est
sous la seule responsabilité de l'utilisateur et Cosmed n'assume
aucun risque qui y serait lié.

Renvoi du matériel pour maintenance 

Sous garantie 

Le retour des appareils sous garantie est soumis à certaines
conditions:

1. Les appareils ne peuvent être renvoyé qu'après obtention
d'un document de retour (SRN : Service Repair Number)
délivré par Cosmed ou son Agent

2. Ce document ainsi qu'une Packing List doivent être placé
SUR l'envoi

3. Les frais de retour sont à la charge de l'utilisateur, les envois
contre remboursement ne seront pas acceptés 

4. Ne seront pas reconnus défectueux.
- Les articles ayant fait l’objet d’une commande particulière
- Les appareils renvoyés plus de 30 jours après la date de 
facturation
- Les éléments à durée de vie limitée.
- Les appareils qui ont été modifiés ou altérés de quelque 
façon que ce soit.
- Les appareils qui ont été utilisés et qui ne sont pas dans 
leur emballage d’origine.

5. Ne sont pas couverts par la garantie:
- Eléments fragiles (verre ou plastic)
- Les batteries jetables ou rechargeables
- Dommages sur la peinture
- Les appareils utilisés pour un usage qui n’est pas prévu 
par le fabricant.

Retour hors garantie 

Le retour des appareils hors garantie est soumis aux règles 1.2.3
et 4 ci-dessus

Ils doivent être réexpédiés à COSMED accompagnés de
documents selon les lois en vigueur dans la Communauté
Européenne et  comme l’exige la loi italienne.

· L’expédition doit être qualifié comme «Exportation Temporaire»

· Tous les produits réexpédiés à COSMED sans les documents 
nécessaires  ne seront pas acceptés. 
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Le document doit contenir les informations suivantes

· Identification de client

· Description de la marchandise

· Quantité

· Numéro de série

· Valeur en euro

· Nombre de colis

· Poids total

· Raison de retour

Retour pour maintenance ou réparation 
Si vous devez renvoyer votre appareil pour maintenance,
adressez-le soit à Cosmed ou à votre distributeur local après
accord (points 1, 2,3 et 4 ci dessus):

COSMED S.r.l.
Via dei Piani di Monte Savello 37
P.O. Box 3
00040 Pavona di Albano - Rome, Italy
Tel. +39 (06) 9315492
fax +39 (06) 9314580
E-mail: customersupport@cosmed.it

Pour bénéficier d’une assistance optimale, lors du renvoi de
matériel, précisez autant que possible la nature, les circonstances
et la fréquence de survenue du problème.

Nous mettrons tout en œuvre pour y remédier dans les délais les
plus brefs.

Pour renvoyer le matériel 
· Veillez à ce que l’emballage protège bien votre matériel.

Gardez votre emballage d'origine

· Adressez-le uniquement à une des adresses ci-dessus

Remplissez le document ci dessous et joignez-le à l’envoi
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Informations sur la vie privée 

Cher Client,

Nous vous informons que les données  qui seront recueillies lors
de l’achat de votre appareil  seront utilisées par Cosmed Srl
conformément aux exigences de la loi italienne sur la vie privée
(Decreto Legislativo 196/2003). Nous croyons qu’il est important 
que vous sachiez comment nous traitons ces informations.

Traitement l’information: pourquoi?  
Les informations que vous nous confiez nous sont utiles pour:

a. enregistrer  votre commande, vous enregistrer comme client,
communiquer avec vous, établir des documents officiels
(factures), recevoir une plainte de votre part ou pour répondre à
une requête et, si nécessaire, fournir ces informations aux
autorités compétentes. Tout ce qui précède constitue le «service»
que Cosmed vous doit en tant que fournisseur.

Ces données nous sont aussi utiles pour

a. pour définir votre profil d'utilisateur

b. Affiner nos stratégies pour nle développement de nos
produits et nos campagnes publicitaires

c. Organiser nos campagnes d’e-mailing

d. Partager ces informations avec certains de nos partenaires
privilégies (même à l'étranger)

Traitement l’information: comment? 
Les informations que vous nous confiez  seront stockées dans des 
fichiers électroniques protégés – autant que possible - de
destruction, de perte (même accidentelle), d’intrusion
malveillante de la part de tiers ou d’un usage différent que celui
décrit ci-dessus

Traitement l’information: qui? 
Cosmed Srl, Via dei Piani di Monte Savello 37, Pavona di
Albano Laziale (RM) est juridiquement responsable du traitement
des  informations que vous nous avez confiées et le nom de la
personne qui en est  responsable est repris dans la documentation
tenue par Cosmed Srl.
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Votre consentement est facultatif, mais…  
Sans votre accord, nous ne pourrons vous garantir ce qui est
décrit ci dessus comme «service».

Vos droits sur l’information  
Selon l’art.7 de la loi, vous pouvez:

a. Obtenir une confirmation de l’existence d’informations
personnelles vous concernant et demander qu’elles vous
soient communiquées sous forme intelligible;

b. Obtenir:

· la mise à jour, la correction ou l’intégration de vos
données personnelles;

· l’élimination ou la transformation des informations vous
concernant en données anonymes;

c. Refuser le consentement à l’accès à vos données
personnelles;

Tous vos droits peuvent être exercés en écrivant au responsable
du traitement de l’information de la Cosmed Srl
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Facteurs de conversion 

Certains paramètres peuvent être configurés dans lePanneau de 
Contrôle du menu Calibration .

En cliquant sur l'icône desparamètres les éléments suivants
peuvent être personnalisés:

Nom: identification du paramètre

Unité de mesure: Unité de mesure

Baseline et Gain: ce sont les facteurs qui permettent de
convertir un signal brut mesuré en mV en
une donnée physiologique selon la formule : 
Y=(mV-BL)*Gain. La valeur exprimée
pour le gain doit être multipliée par 1000
qui correspond à un gain de 1

Précision: indique les décimales (0 par défaut) 
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Recommandations ATS94 

Reference: “Standardization of Spirometry: 1994 Update”
“American J. Respiratory Critical Care Medicine”, Vol. 152,
1107-1136; 1995.

Recommendations ATS 
Volume: 8l (BTPS)

Débit: ±14 l/sec

Précision Volume: ±3% or < 50ml

Précision débit: ±5% or < 200ml/sec

Résistance du débitmètre: <1.5 cmH2O da 0 a 14 l/sec

Reproductibilité : l'écart de valeurs entre deux VEMS sur 3
mesures de VEMS et de CV  ne doit pas dépasser 5% ou 150 ml.

Fin de test: pas de modification du volume durant 1 secondes
pour un test d'au moins 6 secondes.

Temps d'accumulation: le temps d'accumulation de volume est
d'au moins 30 sec pour la CV et 15 secondes pour la CVF

Le spiromètre doit pouvoir enregistrer au moins 8 tests

La VEMS doit être calculée en utilisant la rétro-extrapolation
pour déterminer le début du test. Le volume extrapolé ne peut pas 
être supérieur à 5% de CV ou 150 ml.

Les graphiques doivent respecter les formats suivants:

Volume: 10 mm/l

Débit: 5 mm/l/sec

Temps: 20 mm/sec

Rapport D/V: 2:1

Pour 24 tests effectués sur un générateur, le nombre total
d'erreurs (CVF et VEMS >3.5%, FEF25/75%>5.5%) ne peut
dépasser 4.
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Valeurs Prédictives (Normes) 

ERS93 
Standardized Lung Function Testing: Official Statement of the
European Respiratory Society, The European Respiratory Journal 
Volume 6, Supplement 16, March 1993.

Compilation of reference values for lung function measurements
in children: Ph. H. Quanjer, J. Stocks, G.Polgar, M. Wise, J.
Karlberg, G. Borsboom; ERJ 1989, 2, Supp.4,184s-261s.

KNUDSON 83 
Changes in the Normal Maximal Expiratory Flow-Volume Curve 
with Growth and Anging: J. Knudson, D. Lebowitz, J. Holdberg,
B. Burrows; ARRD 1983; 127:725-734

ITS 
Intermountain Thoracic Society: Clinical Pulmonary Function
Testing, second edition (1984) pp 101, 144

LAM 
A survey of ventilatory capacity in Chinese subjects in Hong
Kong: Lam Kwok-Kwong, Pang Shing et Al. Annals of Human
Biology, 1982, vol. 9, No. 5, 459-472.

Multicéntrico de Barcelona 
Spirometric reference values from a Mediterranean population: J. 
Roca, J. Sanchis, A. Agusti-Vidal, F. Segarra, D. Navajas. R.
Rodriguez-Roisin, P. Casan, S. Sans. Bull. Eur. Physiopathol.
Respir. 1986, 22, 217-224.

Nhanes III 
Spirometric reference values from a sample of the general US
population: John L. Hankinson, John. R. Odencrantz and
Kathleen B. Fedan. Am J Respir Critr Care Med 1999, 159,
1798-187.

Pneumobil (Brazil) 
Valores extraìdos do Programa Pneumobil/Brasil para a Tese de 
Doutoramento do Dr. Carlos Alberto de Castro Pereira.
(Boehringer).

Gutierrez (Chile) 
Gutierrez et Al. Reference values for Chile population

Knudson, Morris and Bass 
The maximal Expiratory Flow-Volume curve: Knudson et al.
ARRD Vol. 123, p. 659-664, 1981
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Spirometric Standard for healthy non-smoking adults: ARRD
Vol. 10-3, p. 57-67, 1971

Pereira (Brazil) 
Pereira CAC; Barreto SP; Simões JG; Pereira FWL; Gerstler JG; 
Nakatani J. Valores de Referência para Espirometria em uma
amostra da população brasileira adulta. Jornal de  Pneumologia
1992; 18: 10-22.

Mallozi MC. Valores de referência para espirometria em crianças 
e adolescentes, calculados a partir de uma amostra da cidade de
São Paulo. Valores finais publicados em : Pereira CAC; Lemle
A; Algranti E; Jansen JM; Valença LM; Nery LE;  Mallozi M;
Gerbasi M; Dias RM; Zim W. I Consenso Brasileiro sobre
Espirometria. Jornal de Pneumologia 1996; 22:105-164.

Scalambrini Costa F, Scueiri CEB, Silva Jr WC, Pereira CAC,
Nakatani J. Valores de referência para espirometria em uma
amostra da população brasileira adulta da raça negra. J
Pneumologia 1996;22: 165-170.

Neder JA; Andreoni S; Castelo-Filho A; Nery LE. Reference
values for lung function tests. I. Static Volumes. Brazilian
Journal Medical and Biological Research 1999; 32:703-17.

Neder JA, Andreoni S, Lerario MC, Nery LE. Reference values
for lung function tests. II. Maximal respiratory pressures and
voluntary ventilation. Braz J Med Biol Res 1999 ;32:719-27

DLCO 
Standardized Lung Function Testing: Official Statement of the
European Respiratory Society, The European Respiratory Journal 
Volume 6, Supplement 16, March 1993.

Compilation of reference values for lung function measurements
in children: Ph. H. Quanjer, J. Stocks, G.Polgar, M. Wise, J.
Karlberg, G. Borsboom; ERJ 1989, 2, Supp.4,184s-261s.

Reference Values for Residual Volume, Functional Residual
Capacity and Total Lung Capacity - ATS workshop on Lung
Volume measurements, official statement of the European
Respiratory Society; J. Stocks, Ph. H. Quanjer: ERJ, 1995, 8,
492-506

Single Breath Oxygen Test 
Buist SA, Ross BB: Quantitative Analysis of the Alveolar
Plateau in the Diagnosis of Early Airway Obstruction. ARRD
108: 1081, 1973

Mansell A, Bryan C, Levison H: Airway Closure in Children.
JAP 33: 711-714, 1972
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Buist SA, Ross BB: Predicted Values for Closing Volumes Using 
a Modified Single Breath Test. ARRD 107: 744-751, 1973.

Rint 
Lombardi E, Sly PD, Concutelli G, et al. Reference values of
interrupter respiratory resistance in healthy preschool white
children. Thorax 2001; 56: 691-695.

Mip/Mep 
Leo F. Black, Robert E. Hyatt: Maximal Respiratory Pressures:
Normal Values and Relationship to Age and Sex, American
Review of Respiratory Disease, Volume 99, 1969

Vincken W, Ghezzo H & Cosio MG (1987). Maximal static
respiratory pressures in adults: normal values and their
relationship to determinants of respiratory function. Bull Eur
Physiopathol Resp 23: 435-439.

Diagnostic automatique (algorithm) 
Reference: “Lung Function Testing: selection of reference
values and interpretative strategies”, A.R.R.D., 144/ 1991:1202-
1218.

LLN=Pred-0.674*SD (ATS, 50° percentile)

LLN=Pred-1.647*SD (ERS, 95° percentile)

LLN=Pred*0.8 (80%Pred)

Interprétation des messages  Critère 

Spirométrie Normale CVF et VEMS/CVF > LLN

Obstruction (physiol?) % Préd VEMS >= 100 

Obstruction: Moyenne % Préd VEMS < 100 et >= 70

Obstruction: Modérée % Préd VEMS < 70 et >= 60

Obstruction: Modér. Sévère % Préd VEMS < 60 et >= 50

Obstruction: Sévère % Préd VEMS < 50 et >= 34

Obstruction: Très Sévère % Préd VEMS < 34

Restriction: Moyenne CVF<LLN et % Préd CVF>=70

Restriction: Modérée % Préd VEMS < 70 et >= 60

Restriction: Modér. Sévère % Préd VEMS < 60 et >= 50

Restriction: Sévère % Préd VEMS < 50 et >= 34

Restriction: Très Sévère % Préd VEMS < 34
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Messages de Contrôle de Qualité 
Reference: Spirometry in the Lung Health Study: Methods and
Quality Control, ARRD 1991; 143:1215-1223.

Message Critères 

Commencer plus vite VEXT > 5% de CV et >150 ml

Expirez plus fort PEFT > 120 msecv

Evitez de tousser chute de 50% du débit dans la 1ère sec.

Soufflez plus longtemps FET100% < 6 sec

Soufflez plus d'air débit < 0.2l/s pour 20 ml de CV

Soufflez plus fort dPEF < 10%

Prenez plus forte inspiration dCVF < 10% et 5%  meilleure CV

Soufflez plus vite dVEMS < 200 ml 5 de VEMS

Bon test Pas d'erreur

CVF reproductible Diff entre 2 CV moins de 0.2l

VEMS reproductible Diff entre VEMS  moins de 0.2l

PEF reproductible Diff entre 2 PEF  moins de 10%

VMV trop court Temps de VMS < 12sec
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